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Welcome to this brand new edition of Teach Yourself
Indonesian. This fresh approach to learning the language is
based on dialogues in the conversational Indonesian of the
capital, Jakarta.

We developed this course with three considerations in mind.
Our main goal was to produce a course that would give the
reader an introduction to real, everyday Indonesian, even when
this meant omitting certain archaic forms and other forms that
are falling into disuse. This is a somewhat bold approach, as
we have opted, at every step of the way, to teach you the
language that is actually used in Indonesia today. We began
with the premise that you want to learn to speak and
understand the language as it is really used, rather than the
textbook-style Indonesian that you might find elsewhere.

Second, we have endeavoured to make the language as casy to
learn as possible by focusing on the vocabulary and structure
that you will really need. Specific terminology has only been
included where absolutely necessary. Indonesian is rare among
foreign languages in that it is a lot less complicated than others
you might have learnt, so why complicate matters?

Third, we have chosen to concentrate on language thar is
tunctional and, above all, useful. To achieve the goal of
presenting authentic situational language, we have built the
course around a series of dialogues that reflect the way
Indonesians speak and use language naturally.

By the end of the course you will be able to function with
confidence in Indonesian on a variety of topics and situations,
and, most of all, you will understand and be understood.

Although the scope of a course such as this is necessarily limited,
it does provide a good grounding in the language that you can
use as a base for more advanced study. In the last unit, several
wuggestions are given to help you develop vour skills further,

Structure of the course

lach unit {apart from Unit 1), contains two dialogues based
around situations that you will most likely find yourself in either
iravelling or on business in Indonesia. The first dialogue in each
unit deals with the language you will require for handling
certain situations such as booking a hotel room or talking about
your family. The Part One dialogue is centred around Ken
Knight, a businessman from New Zealand with an Indonesian
wife and a son and daughter who arrive later. The Part Two
Jialogue carries on the theme of the unit, consolidating what
you already know and building on the knowledge gained in Part
One, often taking similar situations and adding the sorts of
complication you are more likely to need to deal with in real life.
In Part Two we meet Mark Spencer, a student from Leeds who
has flown to Indonesia to meet his e-pal, Reza, for the first time.

The two sets of characters carry out a further function in the
course: the language in Part One tends to be rather formal,
which is the sort of language you will be using if you are on
brusiness or if you want to carry out tasks such as booking hotel
rooms and asking for information. The interactions between the
characters in Part Two mean that we can introduce you to the
more informal, chatty language you are likely to want to use
among friends. That is not to say that it is slang. It is very good,
natural, conversational Indonesian.

Part Two of Unit 17 is intended as a brief introduction to
Indonesian street language, i.e. slang.

Fach unit is split into two. Part One begins with a dialogue
followed by vocabulary and a natural translation of the
dialogue. Following this, there is a section of language notes
called How the language works 1. This section mtroduces you
to various important features of language structure and usage.
Many of these sections include some exercises so that you can
practise the specific point that section of the language notes
refers to. Part One ends with an exercise section that focuses on
the receptive skills of reading and listening and includes
exercises that ask you to put what you have learnt in Part One
to the test.
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Part Two follows the same format: dialogue, translation,
vocabulary and How the language works 2. However, the final
exercise section concentrates on the so-called production skills,
that is, writing and speaking, and features mainly communica-
tive exercises that are designed to develop your functional
ability in the topic area of each unit. This section requires you
to look at both parts of the unit to complete the exercises. The
final exercise in this section simulates a situational conversation
that you will be able to take part in if you have the recording or
another speaker to practise with. In this exercise, you should
complete the part indicated in English and then check your
answer in the key before using the recording for fluency
practice. There may be more than one way of conveying the
information in each of the utterances for you to take part in, but
we have chosen just one version that either uses language
structures and vocabulary you have encountered in the unit or
indicates in full a new form to be used.

Learning a language is not just about the words you use, but the
way you react and respond to people and situations and even
your body language. It is essential that you are aware of possible
problems that may arise from a lack of knowledge about a
foreign culture. Each unit also introduces you to certain areas of
Indonesian culture and behaviour that you need to be aware of
to function effectively; background information on topics of
interest, travel information and even the occasional language tip!

How to use the course

Start with the pronunciation guide and work through it until
you are sure that you are familiar with it. Some letters represent
values in Indonesian different from what you might expect in
English, so you need to be sure that you are not embarking on
the course with bad habits that may go unchecked and that will
be very difficult to eradicate later. If, however, you have the
recording, you can move on to the language units after only a
brief run through the pronunciation guide as you will be hearing
correct pronunciation of the dialogues from the outset.

As not all people like to learn in the same way, we suggest two
equally effective methods of approaching a unit:

1 Listen to (or read) the dialogue first without concerning
yourself with the meaning. This is likely to be the first time
that you are being exposed to the language taught in a

particular unit, so you should concentrate on the sounds of
the words and intonation rather than meaning at this early
stage.

2 Alternatively, if you are the type of person who prefers to
know what the dialogue means as you listen to it, you could
go straight to the vocabulary sections before you even look at
the dialogue and learn the words and phrases first. Then you
can see how the words and phrases fit into the dialogue to
create interaction and meaning.

Listen to the dialogue again several times so that you
understand what is going on. You should be starting to get a feel
for the language with this repeated listening.

Then move on to the How the language works section and study
the language notes one by one. If there is an exercise, complete
it and check your understanding by referring to the key before
moving on.

It is a good idea to listen to the dialogue again several times,
now that you know how the language points covered in the
language section relate to the meaning in the text. It is
recommended that you start to use the recording to repeat the
dialogue at this stage, in order to build speaking skills. When
vou have finished the unit, you should go over it again and
practise speaking the parts in the dialogues as much as possible.
For best results make sure you have fully understood and
mastered all the points in the language sections, and that you
can speak all the parts of the dialogues as quickly as the native
speakers on the recording, if not faster!

Throughout each unit, we have added more vocabulary for you
to acquire in the various exercises and activities. In addition, in
some units we have also varied the range of language expression
on a certain topic to help vou broaden your language ability. For
example, in some exercises, you are expected to use what you
have learnt in the unit to construct a conversation that might be
on the same theme as the unit topic, but might require you to
adapt the language to a different context. On occasion we have
introduced a new way of saying a phrase that you already know.

The first six units give you the basic sentence patterns and lay
the foundation for the language so it is recommended that you
master these fully before moving on in the course. If you can,
work through these units again to reinforce your learning.
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Learning tips

Dos

* Give yourself time for what you have studied to become part
of your repertoire. A language is not a series of facts, it is a
skill and a habit that needs to be learnt. Practice makes it a
habit.

Play the recording as much as possible. This could be while
you are exercising, doing the washing up, driving to work
and even at a low volume while you sleep! Do not make the
mistake of thinking that passive listening alone will do the
work for you. I will not. It will, however, create an
environment which will allow your mind to become fully
attuned to your new target language, in the same way it
would if you were living in the country.

* When you listen to the dialogues after you understand the

meaning, listgn again several times with your eyes closed and
try to imagine the ‘action’ that might accompany the
conversation as you listen,

¢ Learn the dialogues by heart, to the extent that you know

exactly what is coming next and so that you can respond in
place of either speaker when you play the dialogue.

* Master each unit in its entirety before moving on and keep

revising it so that the language stays fresh in your mind. For
each new unit you progress onto, it is a good idea to go back
two or three units and revise it fully too.

* If something does not make immediate sense come back to it

a day later. Remember that, when you are learning a language
you are exposing your mind to a new way to relate to
concepts and ideas. It can take a little time for your brain to
begin to accept this, but you can be sure that it will if you
persevere.

* Study or practise the language every day. If you cannot find

time for active learning of new language try and spend time

playing the recording or going over language that
already studied. & Buage that you have

* Go over what you have learnt during the day just before

sleeping.

* Become as interested in the country and culture of Indonesia

as you possibly can. Find as many reasons as possible why
learning Indonesian is important and enjoyable to you!

Don’ts
= Do not try to learn too much at once, especially in the early

stages. Language learning, and learning in general, becomes a
habit that vou can develop. The more you learn, the more
you are capable of learning, so allow yourself to develop the
art of acquiring a langunage over time.

* Do not underestimate the value of revision. Learning a

language is a cumulative task. You will find that, as you cover
later umits, when you return to a unit thar you completed
earlier, vou have a deeper semse of knowing and
understanding as more parts of the language already learnt as
phrases fall into place.

» Do not be disheartened if results do not appear immediately.

When you have finished a unit, do not be irritated if you do
not have that information at your fingertips straightaway.
You will find that as vou progress through the language,
things that you have learnt hefore start to become available
to you and make more sense! Allow time for the new
information to ‘gel’ in your mind and become part of your
linguistic repertoire.

* Do not feel that you have to start speaking the language

straightaway, if you do not want to. Some language courses
emphasize speaking and using the language from the very
outset. It is up to you, of course, whether you do this. An
effective strategy is to spend time learning to understand the
language in the unit without speaking and then go over the
unit or even a few units afterwards. If you have the time to
do this, you may find it beneficial, as you are mimicking what
vou did when you learnt your first language. You spent
months listening to the language around you before you ever
started to speak it! The process of understanding and then
using is built into the course to a certain extent.

Above all, do not cram learn! Cram learning the night before
an exam in which you have to produce factual information
may result in your being able to retain facts in vour short
term memory long enough to pass, but if you have tried it,
you will know that in a matter of days most of the
information is lost. Language learning is a skill that needs to
be developed over time. Do not try to rush through the
course, for the same reason.

We hope that you will enjoy working through this course and
enjoying the interaction with Indonesians that learning this
wonderful language will give you! Selamat belajar!

Christopher Byrnes and Eva Nyimas
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You will be happy to know that Indonesian pronunciation is r

very regular. With one or two exceptions what you see is what
you say.

The guide we give here will help you to prorounce Indonesian
in an acceptable way. It must be stressed, however, that all a
written explanation of these sounds can provide is an
approximation of the real sounds. There is simply no
substitute for hearing foreign sounds produced by native
speakers so if you do not have access to a native Indonesian,
then you would benefit greatly from hearing real Indonesian
sounds from the recording that accompanies this book.

Modern Indonesian spelling is much more regular than English
spelling. With very few exceptions, separate letters or certain
combinations always have the same pronunciation. As far as
possible, we have deliberately chosen useful, high-frequency
words to illustrate the pronunciation of the sound within the word.

O Vowel sounds
All vowel sounds are short:

a tiga three like @ in far

¢ has two distinct sounds, one is pronounced like the a sound
in again. This is, by far, the more common e sound in
Indonesian.

e empat four terus immediately

The other is pronounced like the e in egg. In texts produced for
native speakers this é is not distinguished from the other e
sound. This can make it difficult for a beginner to know where
these € sounds are. It is surprising that most texthooks and
dictionaries, even those intended for foreign learners of the

lLinguage, do nat point this out, especially as it occurs in some
very common words!

¢ meréka they énak delicious

I'hroughout this course an acute accent has been used to

mdicate this second sound. Note, however, that it is only used

1s a guide for learners of Indonesian as a foreign language so

vou should never use it in your own writing. Note further that

this accent does not marlk stress in a word, as it does in some

linguages.

like the i in Capri

like o in hot but with lips
more rounded

like the oo sound in coof but
short

ilima five
o tolong please

u satu oxe

pronounced as two separate 4
sounds rather like the two a
sounds in the phrase saft) at
with the £ missing! If you are
British, imagine how a
Cockney might say this.

aa saat moment

like ze in tie
like the o in bouse

ai sampai until
au haus thirsty

Q3 Consonant sounds
‘The following consonants are pronounced as in English:

b baru new

d dua swo

f foto photo

g gigi teeth

h habis finish

j rajin diligent

k keras hard

| delapan eight
m sembilan nine
0 enam six

p sepuluh ten

s siapa? who?

t tempat place

v végétarian vegetarian
w warna colour
y ya ves

z zébra zebra

always as a hard g as in got

-
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These consonants are pronounced differently from English:

c cari look for

like b in ehop
h sekolah school

at the end of a word, it is

pronounced as a puff of air
tujuh seven

k tidak no at the end of a word, it is not

pronounced

r is always rolled

like the ¢k in the Scottish word
loch

like the ng in long but not
pronounced as far as the final g
sound. It can occur at the
beginning of words and is still
required to be pronounced as
indicated above

r tidur to sleep

kh khusus special

ng senang happy

bangun to wake up
ny kenyang full (of food) like the me sound in the word new
ngg menggosok o brush like the ng in long but this time as
the full sound
sy isyarat sign like the sk in shin
asyik fantastic!

D Stress

Although stress may differ depending on where you are in
Indonesia, as an English speaker, you will probably find it more
natural to follow the pattern of stressing words on the
penultimate syllable.

sekolah
membersibkan

In 1972 Indonesian underwent spelling reforms that gave us the
written language as it looks today. In some cases, such as place
names, the old spelling has endured. For example, Java is
sometimes written as Jawa although this does not affect the
pronunciation. Where such discrepancies occur within the course,
they are pointed out and the correct pronunciation is indicated.

B Pronunciation practice!

If possible, listen to these two Indonesian children’s nursery
rhymes and repeat after the native speakers. Repeat them until
you can say {or sing!} them fluently and without hesitation.

We have included a translation, just for information, but do not
worry about trying to make sense of them at this early stage.
They are just for pronunciation practice.

Satu, dua, tiga, empat, lima, enam, tujuh, delapan.
Siapa rajin ke sekolah.

Cari ilmu sampai dapat.

Sungguh senang.

Amat senang.

Bangun pagi-pagi sungguh senang.

Bangun tidur ku terus mandi.
Tidak lupa menggosok gigi.
Habis mandi ku tolong ibu.
Membersthkan tempat tidur ku.

Omne, two, three, four, five, six, seven, eight,
Who is keen to go to school.

To look for knowledge until be gets

Really happry

Very happy

I get up early in the morning really bappy.
Having got up I take a bath sivaightaway

I don’t forget to brush my teeth

After taking a bath I belp mother

To make my bed.

Exercise 1

Although you will meet all these words in the course, any words
that you can fearn now will give you a head start! Look at the
clues and fill in the crossword, saying each word out loud as you
write it in.

Across Down

4 colour 1 six

5 two 2 one

8 school 3 seven

9 happy 5 EIght )

12 they 6 fantastic

14 no 7 please

15 nine 10 four

17 special 11 five

19 place 13 thirsty
16 new
18 ten

20 delicious
21 three
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! In this unit you will learn
how to
« greet people
« introduce yourself and
others
 say where you come from
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PART ONE

D Dialogue

Selamat siang!
Nama saya Ken Knight.

Saya berasal dari Sélandia Baru.

Selamat siang!
Nama saya Jamilah Knight.

Saya berasal dari Indonesia.

Selamat siang!
Saya Mark.
Saya dari Inggeris.

Selamat siang!
Saya Reza.
Saya dari Indonesia.

lo {EISBUOpU| O} 2WOIeM Lo ’

saya [am
nama pame
dari from

Inggeris  England
Sélandia Baru  New Zeafand
Selamat pagi! Good morming!
Selamat siang!  Good afternoon!/Good day!

Selamat soré!l  Good afternoon!

Selamat malam!  Good evening!

nama saya mynameis
Saya berasal dari [/ am from

How the language works 1

1

Unlike English, there is no multipurpose word like Hello! in
Indonesian, Instead the greetings for the specific time of the
day are used: Selamat pagi in the morning, selamat siang
which would correspond to good day in older style English,
selamat soré which is used between 2 and 6 p.m., and selamat
malam which is used throughout the evening and night.

You do not need to use words for am, are, is in Indonesian.
So saya can mean both I and I am. Compare the following
sentences in English and Indonesian:

I am Reza.
Saya Reza.

I am from England.
Saya dari Inggeris.
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Exercise 1 Sce if you can make these sentences.

a 1am John. I am from America.
b Iam Kylie. [ am from Australia.
¢ Iam Suzte. I am from Canada.

3 To give your name in Indonesian you can use nama saya +
your name Or you can just use saya ..., [ am ... Saya is far
more natural and, consequently, more frequently used,
especially in the spoken language, than nama saya. We do the
same in English. Consider how much likely you are to say I
am John, for example, than My name is John.

The same thing applies to saya dari... and saya berasal dari...
when you want to say where you are from. The latter form is
considered to be more formal and less natural than saya dari...
In writing, however, it would be better style to use saya berasal
dari...

Understanding Indonesian

D Exercise 2 First familiarize yourself with the new
vocabulary.

pangusaha mahasiswa  pelancong

penari Bali

pengusaha businessman

mahasiswa student (at college or university)
pelancong tourist

penari Bali Balinese dancer

If you are not using the recording turn to the transcript on page
264 and treat this as a reading exercise. You will hear these
people introduce themselves in the order indicated by the
number next to their names. Listen to what each person says
and link the person’s name, the part of Indonesia he/she is from
and, finally, the other piece of information about that person.

Muhammad (1) Sutrisna (2) Tuti {3) Endang (4)
Sumatra
Sufawesi
Irian Jaya
_ ' y .. Bali
W S o
pengusaha mahasiswa pelancong penari Bali

BIS2UORU] O SUWOoMaMm O
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Exercise 3 True or false?

When vou have completed the listening exercise try the
following trueffalse test.

a Muhammad is a student from Sumatra.
b Endang is a student from Java.

¢ Tuti is a dancer from Bali.

d Sutrisno is a tourist from Bali.

PART TWO

O Dialogue

Mr Knight, a businessman from New Zealand, has arrived at
Soekarno International Airport in Jakarta. He has come to
Jakarta on business. His Indonesian wife, Jamilah, will be
joining him later. Two men from the CITRA company have
come to meet him.

Bapak Anton Maaf! Apakah anda Bapak Knight?
Bapak Knight Ya, betul.
Bapak Anton Selamat datang di Jakarta. Kami dari

perusahaan CITRA. Kenalkan, saya Anton
dan ini Bapak Bambang.
(They shake hands.)
Bapak Bambang
Bapak Knight

Senang berkenalan dengan anda.
Senang berkenalan dengan anda juga.

maafl excuse me,  am sorry
apakah anda? are you?
bapak AMr
ya yes
betul that's correct
selamat datang welcome

di in
selamat datang di  welcome o
kami we
dari from

perusahaan company
Kenalkan, saya Allow me o infroduce
myself. F'm...
dan and

ini  this/this Is

senang happy

dengan with
Senang berkenalan dengan

anda. Pleased to meet you.
juga tog, also
Senang berkenalan dengan
anda juga. Pleased to meet you too.

Translation

Mr Anton Excuse me! Are you Mr Knight?
Mr Knight Yes, that’s correct.
Mr Anton Welcome to Jakarta. We are from the CITRA

company. Pleased to mest you. I'm Anton and this
is Mr Bambang.

Mr Bambang Pleased to meet you.

Mr Knight Pleased to meet you too.

How the language works 2

1 To introduce yourself to someone in Indonesian use
Kenalkan, saya + vour name. (Note: Kenalkan, saya ... is the
common <olloquial variant of the expression. In hyper-correct
Indonesian it would be perkenalkan saya ...)

When vou pronounce this expression, note that there is a pause
between kenalkan and saya. Listen for this on the recording if
you have it.

Senang berkenalan dengan
anda.

Pleased to meet you.

Senang berkenalan dengan
anda juga.

Pleased to meet you too.

Learn all these expressions as set phrases.

To introduce someone else, simply use the word ini which means

this (is)...:

Ini Peter Robinson. This is Peter Robinson.

2 When you welcome someone to a place in Indonesian you say
welcome in rather than #o as in English. For example, Selamat
datang di Bandung, Welcome to Bandung.
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Exercise 4 How would you welcome someone to the
following places in Indonesian?

a Sydney

b Washington

¢ London

d your home town.

3 In this unit you have come across the words saya, I, anda,
you and dia, be/she. Words such as these that can be used instead
of repeating a person’s name are known as personal pronouns.
Here are the formal personal pronouns in Indonesian:

saya I
anda yott
saudara you
dia heishe
kami/kita we
meréka they

They are called formal personal pronouns because you should
use them in a situation where you are not familiar with the
speaker or where you would be expected to maintain a
respectful tone to whomever you are addressing.

There are two words for you and two words for we. Saudara
and anda can be used interchangeably. The words for we,
however, have specific meanings and usage depending on the
situation. Kita is used when you are including the person or
people you are speaking to in what you say. Kami is used when
vou mean u#s but not you. For instance, imagine you are at a
party with your spouse. When it comes time for you both to
leave you announce your departure by saying We must be
leaving now. You would use kami in Indonesian. If you used kita
it would mean that you expect everybody else to leave with you!
Obviously, it would not be taken literally. It is just an
illustration, but it is worth bearing in mind the distinction when
vou are speaking Indonesian as you may unintentionally find
yourself altering the meaning of what you want to say
otherwise.

[T

Kita ...
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4 In Part One, you saw that you do not need to use words for
amlarefis in Indonesian. You may also have noticed that you do
not need to use a word for 4 (an) or the either. You just say I
from England or I businessman, etc. Compare these English and
Indonesian sentences:

I am q businessman.
Saya pengusaha.

This is a book.
Ini buku.

In a sentence such as That is tobacco, where there would be no
a in English anyway, the pattern is the same:

That is tobacco.
Itu tembakau.

Exercise 5 Put these sentences into Indonesian.

This is a dictionary.
He is a businessman.
That is coffee.

This is a shop.

She is a teacher.
This is water.

X - 2l ]

buku bock toko shop
tembakau tobacco guru teacher
kamus dictionary air water
kopi coffee nasi rice

5 There are two types of question — ones that require an
explanation and ones that simply require the answer yes or
#o. One way to form a ves/no question in Indonesian is by
using apakah. In English, we change the word order, for
example to turn the statement This is a book into a question
we say Is this a book? To form the question in Indonesian
simply take the statement and add apakah to the beginning:

Ini buku, This is a book.
Apakah ini buku? Is this a book?
Similﬂrly:

Anda pengusaha, You are a businessman.
Apakah anda pengusaha?  Are you a businessmans

Itu nast. That is rice.
Apakah itu nasi? Is that rice?

Notice that the punctuation rules (capital letter at the
beginning of the sentence and question mark at the end)
apply in Indonesian too. Also, as in English, you should use
a rising intonation at the end of the question.

Exercise 6 Sce if you can form apakah-type questions using
the statement you made in Indonesian in Exercise 5. For
example;

a (This is a dictionary.) Ini kamus, Apakah ini kamus?

Using Indonesian

Exercise 7 Look at the dialogue between two people. Can
you unscramble it so that it makes sense? Then translate it.

Ya betul.

Senang berkenalan dengan anda juga.

Selamat datang di Inggeris.Kenalkan saya Robert Davies.
Maaf... Apakah anda Bapak Prancto dari Indonesia?

Ya betul.Senang berkenalan dengan anda.

Apakah anda dari perusahaan BRITIMPORT?

D Exercise 8 Over to you!

Imagine that you (A) are from a company called
ANGLOTRANS. As the only Indonesian speaker at your firm
you have been sent to the airport to meet an Indonesian lady (B)
called Mrs Nasution (Ibu Nasution). You see a lady waiting who
might just be Mrs Nasution. Write out the dialogue replacing
the English in brackets with suitable Indonesian phrases you
have learnt in this unit.

A Excuse me. Are you Mrs Nasution?

B Ya betul.

A I'm from the ANGLOTRANS company. I'm {your name),
B Senang berkenalan dengan anda.

A I'm pleased to meet you tco.

b
b
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@Shaking hands

Young Indonesians and those who are used to contact with
foreigners will probably greet you with a western-style handshake
and a slight forward bow.

Out of respect, young Indonesians may kiss the hand of their older
relatives.

& 4

In certain areas, you may encounter a traditional Indonesian style
handshake. The hands are clasped together as though in prayer and
held, fingers pointing upwards, just above the nose. The hands are
brought down until they are horizontal and at a level between the
chest and the waist. The fingers of the hands only interlock with the
other person’s in a sort of clasping motion, but with the fingers still
held straight and together and then the hands are withdrawn to the
starting position, above the nose.

This is the Javanese way. The Sundanese start the handshake with
the hands in the lower position and then bring them up to the nose.
This has given rise to a certain amount of humour among
Indonesians. They say that a Javanese and a Sundanese can never
shake hands as their hands will never meet!
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In this unit you will learn

how to

« use less formal yes/no
questions

« show possession

PART ONE

O Dialogue

Having met at the airport, Ken, Bambang and Anton continue

their conversation.

Bambang Mobil kami sudah menunggu di luar.

Anton Apakah ini Kopor-kopor anda? Mari saya bantu.

Bambang Anda berbicara bahasa Indonesia dengan baik sekali.

Ken Terima kasih. Saya coba tetapi saya hanya berbicara
sedikit,

Bambang Tidak apa-apa. Sedikit—sedikit, lama-lama menjadi buikit.

k.
MJodae ayy 1e m I

mobil car
sudah already
menunggu  waits, to wait
diluar outside
kopor-kopor  luggage
mari  let, alfow
bantu  help, to help
mari saya bantu /et me help
berbicara speak, to speak
bahasa Indonesia  Indonesian (language)
baik well, good
sekali very
dengan baik sekali  very well
terima kasih  thank you
coba try totry
tetapi  but
hanya only
sedikit a little
tidak apa-apa that’s all right/no problem
Indonesian proverb: Sedikit-sedikit lama-lama menjadi bukit.
Take it one step at a time,

Translation

Bambang Our car is already waiting outside.

Anton
Bambang
Ken
Bambang

Is this your luggage? Let me help you.
You speak Indonesian very well,
Thank you. | try, but | only speak a little.

That's all right. Take it one step at a time.

20
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How the language works 1

1 To express thanks in Indonesian use the phrase terima kasih.
Adding banyak which means marny or much gives you terima
kasih banyak, thank you very much.

To respond with don’t mention it, use terima kasih kembali
{often shortened to just kembali) or sama-sama.

2 Mobil kami, our car, kopor-kopor anda, your luggage. The
same words that are used for the personal pronouns are also
used to show ownership or possession. Take careful note of the
position. When they are used to show possession, they are
placed after the noun they refer to. It is important to be aware
that, as these words are the same, meaning depends exclusively
on position. When they are placed before the noun they refer to,
they have a different meaning, as was discussed in Unit 1.

Study the following:

guru anda youy teacher
teman saya my friend
buku dia bis baok or ber book

Exercise 1 How would you say:

a her photo
b their present
¢ my watch
d our picture?

fotoc pholo

jam tangan  waich
hadiah  present

gambar picture

The kita/kami distinction applies here too. Bambang uses mobil
kami in the dialogue because in Indonesian he is obliged to
convey the idea that the car that is waiting is from the company
he and Anton work for and not the one Ken works for.

3 Mari means let or allow. It is used to form expressions like
Mari saya bantu, Ler me belp, or, more commonly with kita in
making an invitation Mari kita pergi Let’s go! (i.e. Let us go.)

Exercise 2 Can you write these sentences?

a Let’s speak Indonesian!
b 1ets po to Bandung!
¢ Lets wair outside!

4 Verbs are often described as the action words of a language,
such as run, speak, take and try, although they do not
necessarily have to indicate action to be verbs. Be and bave are
also verbs.

In English, verbs change their form to indicate tense {i.e.
whether they refer to the present, past or future) and sometimes
to indicate the person who is performing the action. For
example, we say I speak and they speak but be speaks and she
speaks. In Indonesian, the same form of the verb is used no
matter which tense or person is being expressed. Thus,
berbicara may mean speak, speaks, spoke, speaking, to speak
etc.

Note that in the vocabulary sections in the text and at the back
of the book the to form (such as to run) is used to indicate a
verbh.

Understanding Indonesian

Exercise 3 True or false?

Read these statements in Indonesian based on the dialogue in
Part One and say whether each is true or false.

a Mobil Ken menunggu di luar.

b Anton membantu Ken.

¢ Kopor-kopor Ken di luar.

d Ken berbicara bahasa Indonesia dengan baik sekali.

membantu  fo help/helps

Exercise 4 Fill in the gaps in the sentences below with the
verbs in the vocabulary section, concentrating on the meaning
of the Indonesian only. Then match up the sentences in
Indonesian with the correct English version.

Dia sudah surat. She teaches Indonesian.
Meréka sedang We are watching TV.
koran.
Dia bahasa He bas written a letter.
Indonesia.
Saya sedang téh. They are reading a newspaper.

Kami sedang TV. I am drinking tea.

1
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membaca o read
mengajar fo teach
menulis  to wrife
menonton {o waich*
minum  fo drink
surat fletter
koran newspaper
TV TV {pronounced as in English)
*Menonton is the strictly correct form you should use in writing;
however, colloguially Indonesians shorten this word to nonton.

PART TWO

Q Dialogue

Mark Spencer, a student from the UK, arrives at Soekarno-
Hatta Airport in Jakarta to meet his long-standing e-pal Reza
for the first time. He passes customs without a hitch but there is
no sign of Reza! Looking like a lost tourist, Mark is approached

by several private taxi drivers offering their services.

supir taksi  taxi driver
Tidak, terima kasih o, thank you
perlu need
taksi faxi
kamu you (informal)
mau o want
ke mana where {0?

Mau ke mana, Pak?

Where do you want to go,
Sir?

sedang now
sedang menunggu am waiting (for)
seseorang someorne
bisa can/to be able to
mengantar fo take (someone
sormewhere)
hotél hote!
Mau pergi ke mana? Where do you want to go?
maaf sorry
terlambat /ate
Maaf, saya terlambat. 'm sorry I'm late.
terjebak trapped/stuck
Saya terjebak macet. [ was stuck in traffic.
bertemu {o meet

Senang bertemu dengan kamu.

Pleased to meet you.

=
podie aylie o l

Supir taksi 1
Mark
Supir taksi 2
Mark
Supir taksi 3
Mark
Supir taksi 4

Taksi, Pak?

Tidak, terima kasih.

Bapak perlu taksi?

Tidak, terima kasih.

Mau ke mana, FPak?

Saya sedang menunggu seseorang.

Saya bisa mengantar Bapak ke hotél? Mau pergi ke
mana?

{Presently, a young lady approaches Mark and says...)

Reza

Mark
Reza
Mark
Reza

Maaf, kamu Mark? Maaf saya terlambat. Saya
terjebak macet.

Ya. Apa kamu Reza?

Betul. Senang bertemu dengan kamu.

Saya juga.

Apa ini semua kopor-kopor kamu? Mari saya bantu.

saya juga me too
semua all (this}
Mari saya bantu. Lef me help.

Translation
Taxi driver 1  Taxi, Sir?
Mark No, thank you.

Taxi driver 2 Does Sir need a taxi?

Mark No, thank you.

Taxi driver 3 Where do you want (to go}, Sir?

Mark } am waiting for someone.

Taxi driver 4 Can | take you to a hotei (Sir)? Where do you want to
go?

Reza Excuse me, are you Mark? I’'m sorry I'm late. | was
stuck in traffic.

Mark Yes. Are you Reza?

Reza That’s correct. Pleased to mest you.

Mark Me too.

Reza Is this all your baggage? Let me help.

20
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How the language works 2

1 In the dialogue, bapak is used to mean you. Bapak perlu
taksi? Used in this way, bapak can be likened to the older style,
hyper-polite English, Does Sir require a taxi? although its usage
is still commonplace in Indonesia. Any title or a name can be
used to mean you. Therefore, if you say, for example, Apakah
Tuti dari Bali? this could mean fs Tuti from Bali? but if you
were addressing Tuti directly, the meaning would be Are you
from Bali, (Tuti)?

2 In addition to the formal pronouns, there is an informal
pronoun kamu that is widely used between friends. Note,
however, that it should only be used with people with whom
you are on very familiar terms, or with people who are the same
age or younger. It would be highly inappropriate to use kamu in
a business environment or when you are unfamiliar with the
speaker. If in doubt use anda or saudara.

Kamu behaves just like most of the formal pronouns in that it
can be placed after a noun to indicate possession.

Thus:

Kamu cantik.
kucing kamu

However, when it is used to show possession it may be
shortened to -mu. When shortened in this way it is added onto
the word it refers tos

You are beautiful.
Voury cat

your cat
your cigarette

kucingmu
rokok kamu — rokokmu

Exercise 5 Use -mu to make the following phrases:

a your camera
b your spectacles
¢ your key

d your passport

kameéra camera kunci  key
kacamata spectacles paspor  passport

3 In Unit 1, we saw that maaf can mean excuse me. It can also
b used to express apology for something in the following way:

Muaf, saya terlambat. I'm sorry I'm late.

4 In Unit 1, you were introduced to apakah as a means of
forming a yes/no question. As in the dialogue, you can make the
same type of question just by placing apa at the beginning of the
statement. In this case, apa is simply the shortened form of
apalah:

Apakah dia sedang menunggu
seseorang?

Apa dia sedang menunggu
seseorang?

Is she waiting for someone?

Exercise 6 Use apa to ask the following questions:

a Is this all your {use kamu) luggage?
b Are they waiting outside?

¢ Is he stuck in traffic?

d Are we {use kami) late?

Whereas apakah may be considered to be highly formal, apa
tends to be less so. As we shall see later on in the course, it is the
-kah that gives the question a more formal tone.

5 Did you notice that not all the questions in the dialogue are
formed with apa or apakah? In informal style, these may be
omitted when forming a question and, as Indonesian tends
towards brevity and simplicity, this is often the case, especially
in the spoken language. So another way to form a yes/no
question is simply to take the statement and add a rising
intonation at the end; that alone forms the question.

uLook at the following examples and, ideally, follow along
with the recording, if you have it, as this type of question relies
solely on the rising intonation you use.

Itu menarik.
Hu menarik?

It’s interesting.
Is it interesting?

She’s tired.

Is she tired?
This is your dog.
Is this your dog?

Dia capék.
Dia capék?
Ini anjing kamu,
Ini anjing kamu?

cantik  baautiful anjing dog
menarik  infes :sting Kucing cat
capék tirec

podieeypie N |

20




vodae ayrie N3 }

20

Using Indonesian

Exercise 7 Choose the correct response from the choice of
three for each question or statement and write it in the space
provided.

a Maaf, apa anda supir taksi?
1 'Terima kasth.
2 Ya betul, mau ke mana Pak?
3 Tidak apa-apa.

b Mari saya bantu.

1 Terima kasih, kopor-kopor saya di luar.
2 Sava sedang menonton TV.
3 Sava berbicara bahasa Indonesia dengan baik.

¢ Mau ke mana Pak?

1 Mau ke hotél Ciputra.
2 Senang bertemu dengan karnu.
3 Tidak, terima kasih.

d Apa anda sedang menunggu seseorang?

1 Ya, saya sedang menunggu supir taksi.
2 Tidak, dia turis.
3 Senang berkenalan dengan anda juga.

3 Exercise 8 Over to you!

While you are working at your desk, your Indonesian friend
Mustafa (A) comes up to you to ask for help with something.
Use the English in the prompts to answer Mustafa’s questions in
Indonesian. You are (B).

A Bisa anda membantu saya?

B I'm sorry. I'm busy.

A Apa anda sedang belajar bahasa Indonesia?
B Yes.

A Bisa saya kembali fagi nanti?

B OK.

A Selamat belajar!

bisa (verb) can, fo be able to
sibuk  busy
belajar to study
sedang belajar  studying
kembali to come back (note that this also means
Don’t mention itf)
lagi again
nanti /ater
Selamat belajar!  Happy studying!

When you have finished writing the answers, check that you
know what Mustafa is asking you, then use the recording to
practise the dialogue.

B Taxi drivers

When Mark arrives at the airport in Jakarta, the setting for Part Two
of this unit, he becomes the object of attention of the many private
taxi drivers who vie for his custom. In fact, in the dialogue, the
amount of attention attracted by someone who is ostensibly foreign,
owing primarily to his or her ethnicity, is rather understated! Although
not really menacing, the taxi drivers can be extremely persistent as
they see an opportunity to solicit a high taxi fare from a foreigner not
yet accustomed to prices and Indonesian ways. Bear in mind that
what the taxi drivers may tell you about prices and availablility of
other services may not necessarily reflect the truth. If you are on a
low budget and you arrive in the capital, you can take a bus from the
airport to the city centre or a variety of other bus terminals. If you
have a particular destination in mind, however, then taking a taxi is
by far a more convenient alternative. You can always bargain with the
taxi drivers and set a price beforehand or simply decline their offers
politely (Tidak, terima kasih), go straight out of the airport building
and take a Blue Bird or a Silver Bird, both of which use a meter.
Moreover, it is generally safer for a foreigner to use this kind of taxi.

N
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In this unit you will learn

how to

« give information about
yourself and ask about other
people

+ express nationalities and
languages

» ask basic questions

PART ONE

QDialogue

On the way to the hotel, Ken, Anton and Bambang pass the time
by getting to know each other a little more.

Ken
Bapak Bambang
Ken
Bapak Bambang
Ken

Bapak Bambang
Ken

Bapak Bambang
Bapak Anton

Ken
Bapak Anton

Bagaimana kabar anda Bapak Bambang?
Kabar baik dan anda Bapak Knight?

Saya juga, terima kasih.

Bagaimana dengan penerbangan anda?
Sangat menyenangkan, walaupun sedikit
melelahkan.

Anda berbicara bahasa indonesia dengan
lancar sekali.

Terima kasih. Saya belajar dari isteri saya. Dia
berasal dari Bandung. Apakah Bapak sudah
berkeluarga?

Belum. Saya masih bujangan.

Saya sudah berkeluarga.

Maaf. Bisa anda berbicara dengan lambat?
Baikiah. Maafkan saya.

Bagaimana kabar anda? How are you?

Bagaimana dengan How is...? How was...?

menyenangkan  pleasant

dengan lancar sekali  very fluently

dengan lambat  slowly

maafkan saya I'm sorry

bagaimana? how?

baik good/fine
kabar baik /am fine
dan anda and you?

penerbangan  flight
sangat very

walaupun  although
melelahkan tiring
lancar fluent

belajar to learn/to study
isteri  wife
masih  stilf
bujangan single
berkeluarga married
lambat  sfow

baiklah  alf right
maafkan fo forgive

noA mowy o} Bumeb N ]
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Translation

Ken How are you, Mr Bambang?

Mr Bambang Fine, and you, Mr Knight?

Ken I'm (fine) too, thank you.

Mr Bambang How was your flight?

Ken (It was} very pleasant, although a little tiring.

Mr Bambang You speak Indonesian very fluently,

Ken Thank you. | learn (it) from my wife. She is from

Bandung. Are you married, Mr Bambang?
Mr Bambang Not yet, | am still single.

Mr Anton | am married.
Ken Sorry, could you speak {more) slowly?
Mr Anton CK then. | am sorry.

How the language works 1

1 To ask How are you? in Indonesian you can use Bagaimana
kabar anda? or Apa kabar? {(kabar just means news). To answer
you could use Kabar baik, terima kasih, I am fine, thank you or
you could just use baik for short.

Other common answers are séhat, I’ bealthy or alhamdulillah,
baik, I'm well, thanks be to God. The last response is partly
Arabic and widely used by Muslims.

2 Counties, nationalities and languages.

Belanda Holfand
Matlaysia Malaysia
Singapura Singapore

Inggeris England
Amérika America
Kanada Canada

Idandia /reland Cina China

Skotlandia Scotland Jepang Japan

Wales Wales Spanyol Spain
Sélandia Baru New Zealand Jérman Germany

Australia Australia Perancis French

To talk about nationality simply take orang which means person
and add the name of the country to it:
orang Amérika
Saya orang Irlandia

an American (person)
1 am Irish. (I am an Irish person.)

Talking about languages is just as simple. Take bahasa which
means fanguage and add the name of the country that
ronesponds to the language you want to express:

bahasa Italia
Dia bisa berbicara bahasa
Perancis.

Italian (language)
She can speak French.

When Indonesians talk about their own language they often just
refer to it as bahasa, taking it as read from the situation that it
is bahasa Indonesia they are talking about.

Exercise 1 How would you say:

a Spaniard f an American
Chinese g a New Zealander
a Scot h Malay

a Malaysian i a Singaporean
Dutch j Japanese?

oo o

3 Some question words, So far we have seen how to make
yes/no-type questions in Indonesian. The other type of questions
are those that require an answer and begin in English with
question words such as what?, who?, how? and when?

* apa what?

Apa itu? What's that?

Note that although this looks exactly like the short form for
apakah, it also has a completely separate meaning, what?

* siapa who?
Siapa ini? Who’s this?
e kapan when?

Kapan rapart? When is the meeting?

¢ Bagaimana what kind ofthwehat’s like?fhotr'séfhow

areéfhow wasfthow were? etc.

How was that film?
How's your mother?

Bagaimana film itu?
Bagaimana isterimu?

In the dialogue, Bambang asked Bagaimana dengan
penerbangan anda? Bagaimana dengan is a more colloguial
usage which can be used to ask how something is or was.

4 In English, nouns can be described by an adjective, for
example, a big car, a bappy occasion, or they can be described
by another noun whereby the first noun gives more information
about the second, for instance, lifestyle, bookshop and fighter
pilot. In English, the describing word occurs before the main
noun.

In Indonesian, nouns can be modified by adjectives, by nouns
and even by verbs which also carry out the role of describing the

1
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noun. When any of these are used to describe a noun they are
placed after the noun they refer to.

Study the following. The describing words are in bold italics:

¢ with adjectives
mobil baru
gambar indabh

a new car
a beautiful picture

* with nouns
pusat kota
orang Wales

town centre
a Welsh person

With nouns that describe other nouns you may find it easier in
many cases to think of it as the centre of town or a person of
Wales as word order is similar in both languages this way.

s with verbs
tempat parkir
kamar mandi

parking space
bathroom
* When more than one describing word, including possessive

pronouns (my, your, our etc.) and personal names, occurs in
a phrase, the word order is the reverse of the English:

sekolah bahasa Indonesia  Indonesian language school
paspor teman saya my friend’s passport

baru new tempat place
gambar picture parkir  fo park
indah  beautiful kamar room
pusat centre mandi  {o take a bath
kota town sekolah  school

Exercise 2 How would you say:

a heavy luggage
b sports clothes
¢ bed (say: a place to sleep)
d My Indonesian language teacher’s friend
e My friend’s Indonesian language teacher?
berat heavy pakaian clothes

olahraga sports tidur fo slegp

Here are some phrases that you will find very useful in helping
you to communicate with Indonesians:

Maaf, saya tidak mengerti. 1w sorry, [ dow’t understand,
Bisa anda ulangi lagi? Could you repeat that please?
Bisa anda tulis? Could you write it down
please?
Bisa anda éja? Could you spell it please?
Bisa anda berbicara lebih Could you speak more slowly
lambat? please?
Bisa anda berbicara lebih Could you speak more loudly
keras? please?

Note that in many of these expressions, bisa...? corresponds to
the English could you...? and can be used in a variety of
situations.

Understanding Indonesian

Exercise 3 Say whether the following statements based on
the dialogue are true or false.

a Penerbangan Bapak Knight sangat melelahkan.

b Isteri Bapah Knight tidak berasal dari Bandung.

¢ Bapak Knight belajar bahasa Indonesia dari isterinya.
d Bapak Bambang sudah berkeluarga.

isterinya  his wife

B Exercise 4 First familiarize yourself with the vocabulary,
then listen to Ibu Rani interviewing a young man and circle the
correct answer ta each question;

a What nationality is the speaker?
Australian - Indonesian — Dutch — Malaysian

b How well can he speak Indonesian (according to the
interviewer)?
like a native — fluently — only a little

¢ What other language can he speak?
Chinese — Portuguese — English — German
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